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TEXTO

Russian schools move to Linux 

Schoolchildren in Russia are to be taught using the free, open-source Linux software in an effort to cut the cost of teaching information technology. 

By 2009, all computers in Russian schools are to be run on Linux - which means they will not have to pay for a licence for software, such as Microsoft's Windows. 

Alexey Smirnov, Director General of the Company ALTLinux, said that schools formerly tended to run illegal copies of Microsoft operating systems, but after Russia entered the WTO, the laws became much stricter and schools began to be prosecuted for doing so. 

"The situation became rather serious, and something had to be done," he told BBC World Service's Digital Planet programme. 

"One possible decision was to buy licences for all the software being used - but so much software was being used, it proved too expensive... so the decision was taken to use free software, although not immediately, but over three years." 

Main principles 
The Linux software is to be tested first in three pilot regions, while others will have the option of installing it as a second operating system. 

These pilot schools will then get the option to choose either the free software or to pay for something else. 

Mr Smirnov said that teachers will need to be trained to use the software and prepare new exercises for the children to do, and that this will entail increased costs in the short term. 

"I'm sure the free software is good enough for schools - but a lot of teachers do not have experience in Linux, or in free software and so on," he said. 

"So they should try it and test it. It's not good to make someone use free software - a person should have some choice." 

But he added that he believed schools should teach the main principles of all software anyway. 

"If you study specific software, by the time you leave school it will be in other versions," he said. 

"It is not good to teach exact software. But if you learn Open Office, you can easily understand Word, and vice-versa... if we want to give really good education, we should make it possible to look inside how it is working, at least for those who are interested in this and how to do it." 

Not locked in 
And he dismissed suggestions that using open source might put students at a disadvantage when it comes to finding a job, saying that it is already being used in many Russian universities and has proved advantageous to Russian developers. 

"If you're interested in development, you can be involved in a lot of free software projects, which work at a very high level," he said. 

"You can use your knowledge and grow very quickly. It is very important just to be involved in these projects... they put you in contact with high-level specialists." 

However, technology analysist Bill Thompson told Digital Planet that there was a also an element of political agenda to Russia's decision. 

"There probably is something about not wanting to be locked in to Western software," he said. 

"But there's also a commercial agenda - not wanting to pay very large licences - and also an educational agenda, about not wanting to tie people in to a particular way of working." 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/technology/7034828.stm
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TRADUÇÃO LIVRE

Russian schools move to Linux 

Schoolchildren in Russia are to be taught using the free, open-source Linux software in an effort to cut the cost of teaching information technology. 

Os alunos na Rússia estão sendo ensinados a usar o software livre Linux de código aberto em um esforço para cortar o custo do ensino da tecnologia da informação.

By 2009, all computers in Russian schools are to be run on Linux - which means they will not have to pay for a licence for software, such as Microsoft's Windows. 

Até 2009, todos os computadores nas escolas da Rússia estarão rodando o Linux – o que significa que eles não terão que pagar pela licença pelo software, como o Windows da Microsoft.

Alexey Smirnov, Director General of the Company ALTLinux, said that schools formerly tended to run illegal copies of Microsoft operating systems, but after Russia entered the WTO, the laws became much stricter and schools began to be prosecuted for doing so. 

Alexey Smirnov, Diretor Geral da Companhia ALTLinux, disse que as escolas formalmente tendem a rodar cópias ilegais dos sistemas operacionais da Microsoft, mas após a Rússia ter entrado para o WTO, as leis tornaram-se mais serviços e as escolas começaram a ser processadas por fazerem isso.

"The situation became rather serious, and something had to be done," he told BBC World Service's Digital Planet programme. 

“A situação torna-se muito séria, e alguma coisa tem que ser feita”, ele disse para o programa da BBC World Service’s Digital Planeta.

"One possible decision was to buy licences for all the software being used - but so much software was being used, it proved too expensive... so the decision was taken to use free software, although not immediately, but over three years." 

“Uma decisão possível foi comprar as licenças para todos os softwares que estão sendo usados – mas muitos dos softwares que estão sendo usado, são muitos caros... então a decisão foi usar o software livre, embora não imediatamente, mas dentro dos próximos três anos”.

Main principles 
The Linux software is to be tested first in three pilot regions, while others will have the option of installing it as a second operating system. 
O software Linux é para ser testado primeiro em três regiões piloto, enquanto outros terão a opção de instalação dele como um segundo sistema operacional.
These pilot schools will then get the option to choose either the free software or to pay for something else. 
Essas escolas piloto terão a opção de escolher se pegam o software livre ou pagam por algo.
Mr Smirnov said that teachers will need to be trained to use the software and prepare new exercises for the children to do, and that this will entail increased costs in the short term. 

O Senhor Smirnov disse que os professores necessitarão serem treinados para o uso do software e para prepararem novos exercícios para as crianças fazer, e que isto acarretará um aumento de custo em pequenos termos. 
"I'm sure the free software is good enough for schools - but a lot of teachers do not have experience in Linux, or in free software and so on," he said. 

“Eu estou certo que o software livre é bom o suficiente para as escolas – mas muitos professores não têm experiência com o Linux, ou com software livre”, ele disse.
"So they should try it and test it. It's not good to make someone use free software - a person should have some choice." 

“Então eles deveriam experimentar e testá-lo. Não é bom fazer alguém usar o software livre – uma pessoa deveria alguma chance”.
But he added that he believed schools should teach the main principles of all software anyway. 

Mas ele acrescentou que ele acredita que as escolas deveriam ensinar os principais princípios de qualquer software.
"If you study specific software, by the time you leave school it will be in other versions," he said. 

“Se você estuda um software específico, com o tempo você abandona como ele seria em outras versões”, ele disse.
"It is not good to teach exact software. But if you learn Open Office, you can easily understand Word, and vice-versa... if we want to give really good education, we should make it possible to look inside how it is working, at least for those who are interested in this and how to do it." 

Não é bom ensinar um software exato. Mas se você aprende Open Office, você pode facilmente entender o Word, e vice-versa... se nós queremos dar realmente uma boa educação, nós deveríamos tornar isto possível olhando para dentro como ele está trabalhando, pelo menos para aqueles que estão interessados nisto e como fazer isto.
Not locked in 
And he dismissed suggestions that using open source might put students at a disadvantage when it comes to finding a job, saying that it is already being used in many Russian universities and has proved advantageous to Russian developers. 
E ele rejeitou sugestões que usando código aberto poderia colocar os estudantes em desvantagens quando eles fossem procurar um trabalho, dizendo que ele já está sendo usando em muitas universidades russas e tem provado vantagens para os desenvolvedores russos.
"If you're interested in development, you can be involved in a lot of free software projects, which work at a very high level," he said. 

“Se você está interessado em desenvolvimento, você pode estar envolvido em grandes projetos de software livre, os quais trabalham em um nível muito alto”, ele disse.
"You can use your knowledge and grow very quickly. It is very important just to be involved in these projects... they put you in contact with high-level specialists." 

“Você pode usar seu conhecimento e crescer muito rapidamente. Ele é muito importante somente por estar envolvido nesses projetos... eles colocam você em contato com especialistas de alto nível”.
However, technology analysist Bill Thompson told Digital Planet that there was a also an element of political agenda to Russia's decision. 

Contudo, Bill Thompson analista de tecnologia disse ao Digital Planet que há também um elemento político na agenda de decisão russa.
"There probably is something about not wanting to be locked in to Western software," he said. 

"But there's also a commercial agenda - not wanting to pay very large licences - and also an educational agenda, about not wanting to tie people in to a particular way of working." 

“Mas há também uma agenda comercial – não esperam pagar licenças muito caras – e também uma agenda educacional, sobre não precisar contratar pessoas para um trabalho em particular”.
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